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C.A. Caxkogen

Capamogckuil HaYUOHALHBILU UCCIE008AMENbCKULL
20Cy0apCmeeHHblll YHU8epcumem

um. H. I'. Yepnovruescrkoeo

V]IK 811.1

JUHI'BOJUJAKTHYECKUN NOTEHIUAJ KOMIIOHEHTHOI'O
AHAJIM3A

AHHOTanMA. PackpblTue 3HAYEHUS JEKCUYECKOW EIUHUIBI pacCcMaTpUBAETCS B
JMHTBOJUIAKTHKE KaK 3HAUMMOe ydeOHOe JAEHCTBHE, 1IeJIbI0 KOTOPOro SIBISIETCS YCBOCHHE
JIEKCHYECKOT0 MaTepuana. 3HaHHWE BO3MOXHBIX CIIOCOOOB BBIPAKEHHUS ONPEIACIEHHOTO
3HaYeHHs, CHOPMUPOBAHHOCTh YMEHHH UX UCMHOJIb30BaTh OMPEICISIOT CEMaHTHYECKYIO
KOMIIETEHIIMIO oOyuarommxcsi. ABTOp oOpamaercss K BONPOCY HMCIIOJIB30BAaHUS MeEToza
KOMIIOHEHTHOTO aHajK3a B MPAKTHKE MPernojaBaHusi UHOCTPAHHOTO S3bIKA JIJIsi CEMaHTU3ALNN
JIEKCHKH, YTO OOYCIIOBIMBACT IIeJIb MPEICTABICHHOTO MCCIIEAOBAaHMS. AKTYaIbHOCTh pabOTHI
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3aKJII0YaeTcss B OOpalleHHu K BOMpocaM OTOopa y4yeOHOro MaTepualia, €ro JOCTYITHOCTH,
aJropuT™MaM paboTHI C JIEKCHYECKUMH €AUHUIIAMH.

Kniwouegvle cnoga: cemanmusayus, KOMNOHEHMHbIU AHAIU3, ceMd, Oughgepenyuanvras
cema, NOMeHYualbHas cema, ooyueHue Ha ocHose 6a3 OaHHbIX.

LINGUODIDACTIC POTENTIAL OF COMPONENT ANALYSIS

Abstract. The identification of the meaning of a lexem is considered in linguodidactics
as a significant educational activity, which purpose is the assimilation of lexical material. The
knowledge of possible ways of expressing a certain meaning, the formation of skills to use
them determine the semantic competence of students. The author addresses the issue of using
the method of component analysis in the practice of teaching a foreign language for the
semantics of the vocabulary, which determines the purpose of the presented research. The
relevance of the work lies in addressing the issues of selection of educational material, its
accessibility, algorithms for working with lexical units.

Keywords: semantics, component analysis, sema, differential sema, potential sema,
data-driven learning.

CemaHTH3a1IMIO OTHOCAT K IEPBOMY ATamy paOOThl HaJl JIEKCUKOM, K ATay
03HAKOMJICHHUS, B pe3yJIbTaTe KOTOPOro OOy4YarolIMecss CMOTYT HCIOJIb30BaTh
JAHHYIO JIEKCUYECKYI0 €AMHUILy KaK B MPOAYKTUBHBIX, TAK MU B PEUEHTUBHBIX
BUJIaX PEUYEBOM JEATETLHOCTH, U B KOHEYHOM UTOTE, KaK CPEJICTBO OOIICHUSI.

B mMeTtonunueckoil nureparype pazivvaroT METOAbl BBEACHUS JIEKCHKUA B
3aBUCUMOCTH OT dTarna U3y4eHHUs MHOCTPAHHOTO s3bIKa. Ha HawambHOM 3Tane 3To
MOTYT OBITh HAIJISIIHOCTh, MUMHKA, KE€CThI, Ha MOCJIEAYIOMUX 3Tamax CJIOBO
MOXXET OBITh TIPEACTABICHO KaK W30JUPOBAHHO, TaK M B KOHTEKCTE.
[ToguepkuBaeTCss BaKHOCTh yUeTa XapaKTEPHBIX JIEKCUYECKUX CBSA3EH B CIOBAX,
OTHOCSIIIUXCSL K OJHOW MPEAMETHO-TEMAaTHUYECKON Tpymmne, COYETaeMOCTH U
CTPYKTYPBI CJIOB, CHHOHUMHYECKHMX W AHTOHUMHYCCKHX OINMO3HMIIMK, a TaKKe
0o0beMa UX 3HAYCHUH.

B nanHo# cTaThe MBI OBl XOTEIU 00pPaTUTHCS K OECIepeBOHBIM CIocO0aM
CEMaHTHU3AINH JIEKCUKU B paMKaxX paOOThl B rpynmnax, M3y4arommuX HHOCTPAHHBIN
S3bIK KaK CHEIUATbHOCTh. BOMpPOCHI CIIOBECHOM CEMAaHTUKH, CYIIHOCTH H
CTPYKTYpbl 3HAUEHMS CJIOBA MPEJCTABIISIIOT HEMOCPEACTBEHHBIM WHTEpEC IS
OyIylIMX JIUHTBUCTOB U TMIpernojaBaresieil ”HOCTPAHHOTO si3blka. becriepeBoiHbIe
CIOCOOBI CEeMAaHTHU3AIMU - ATO JEMOHCTpAIUs MPEAMETOB, KECTOB, JIEHCTBUIA,
KapTUH, PUCYHKOB; PACKPBITHE 3HAYCHUH CJIOB HA MHOCTPAHHOM S3BIKE, JJI YETO
MOTYT HCIOJB30BaThCs ompeneneHne (neGuHuIms) ciaoBa, MNEPEUUCIICHUSA,
CEMaHTH3aIlMs C MMOMOIIbI0 CHHOHUMOB WJIM aHTOHUMOB, OIPECIICHUE CJI0Ba Ha
OCHOBE KOHTEKCTyaJIbHOW JOTajku, 3HAHHUS (HAKTOB, OMpENEICHUE 3HAYCHUS
CJIOBa Ha OCHOBE €ro BHyTpeHHei ¢opwmsl [1, c. 298].

B nnane coxmepxkaHusi JIEKCEMBbI, TO €CTb B €€ 3HAYEHUH, (PUKCUPYIOTCS
pa3TUYUTENIbHBIC YEPThl OOBEKTOB, B TOM YHCJIC€ M OIICHOYHBIA KOMIIOHCHT, W
BBIJICIISIFOTCSL CJIEIYIOUIME CEMBL: KaTeropHalIbHbIE, ONPEAEIAIONINE CIOBO Kak
4acTh pEuYd, apxucema, poJIoBasi,  MHTErpUpYIOIas, CBOMCTBEHHAs BCEM
€AMHMIIAM OIpPEAEIIEHHOIO Kjlacca W OTpaxaroumas HMX oOllue CBOMCTBA M
npu3Haky, guddepeHimanbHas, OMMChIBAIONMA PA3IHIAS MEXIY JTEKCUICCKUMU
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CAVHUIIAMH, BXOIIIIMMU B OJHWH KJIacC TMPEAMETOB, 3TO CEMbI — BHUIOBBIC,
CIIOCOOCTBYIOIIUE PA3IMUYCHUI0 3HAYCHHWN OTICIBHBIX CIIOB, OIICHOYHBIE CEMBI
NPUIAIOT  CJIIOBY  ONPEEIEHHBIE  SMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHO-OIIEHOUHBIC
CMBICITBI, KOHTEKCTYaIbHBIE CEMBI, OTPAXKAIOIINE PA3TMYHOTO BH]IA aCCOIUAIIHIH,
CBS3aHHBIE C 00O3HAYaeMbIM MPEIMETOM WJIHM SIBICHHEM U BO3HHUKAIOIIUE B
OTIPEICIIEHHBIX CUTYaIUAX ynoTpeOaeHus ciona [2, c. 58]. 'ak B. I'. roBopur 00
apxucemax, aUGGEpPeHIUPYIOINUX CceMaX W  MOTCHIUAJIBHBIX  CeMaXx,
OTpaXkarollKuX MOOOYHBIE XapaKTEPUCTUKU 0003HaYaeMoro oobekTa [3, ¢. 275].
Ha BO3MOXHOCTH WCHOJB30BaHUS KOMIIOHEHTHOTO aHan3a  JIs
OecrepeBOTHON CeMaHTH3AIMHU JIGKCUKU YKa3bIBAIOT MHOTHE JTUHTBUCTHL. MeTo
KOMIIOHEHTHOTO aHallu3a - METOJl HCCJIEJOBAHMS COAEPKATEIbHON CTOPOHBI
3HAYUMBIX €IUHUI] S3bIKA, HMMEIONIUN TIICJbI0 PA3JIOKEHUS 3HAUYCHUS Ha
MUHHMaJbHbIE  CEeMaHTHYeckue cocrapmsiomue [4, c.  233].  Ocobo
MOTYEPKUBACTCS, YTO TMPH BBIJCICHUM CEM B COCTaBe CJOBa HEOOXOIMMO
paccMaTpuBaTh €ro He U30JMPOBAHHO, a B onpenenéHHon cucteme. [Ipumenenue

JTAHHOTO MeTOoa B CUHTarMaTHhke BBISABJISICT 3aKOHOMEPHOCTH
(GYHKIITMOHUPOBAHUS CJIOB B PEUM, MPABUJIA CJIIOKEHUS JICKCUYECKUX 3HAYECHUN U
CEMAaHTUYECKOTO COTJIACOBAHUSI. PaccmarpuBas CUHTarMaTU4€CKU

o0ycnoBieHHyt0 HomuHanuio, ['ak B. I'. momuepkuBaer Ba)KHOCTh HaJIUYUS
KJ1acceMbl (0OIIeH ceMbl), TaK KaK «OCHOBHOM 3aKOH CEMAaHTHUYECKOTO COUCTAHUS
CJIOB CBOJIUTCSL K TOMY, YTO JUIsl TOTO, YTOOBI JIBa CJIOBA COCTABUIIU MPABUIHHOE
COUYeTaHue, OHU JIOJDKHBI UMETh, IOMUMO CHEIU(DUUECKHIX, PA3TUYAIOIINXCS CEM,
OJIHY OOIIYI0 ceMy WM Kilaccemy» [3, ¢. 279].

B nuHrBHCTMYECKOW JNHUTEpaType MOAYEPKUBAECTCS  MOJEMHYECKUM
XapakTep OMNpPEACJICHUS CEMaHTHUYECKOTO KOMIOHEHTAa (CEMbI) U METOJUYECKHUX
MPUHIUIOB BBIACICHUS MHHUMAJIBHBIX CMBICIOBBIX 3J€MEHTOB. OCHOBHBIMU
XapaKTepUCTUKAMH CEMAHTHYECKOIO KOMIIOHEHTA SIBIISIFOTCS 3JIEMEHTAPHOCTD
(To ecTb JanbHEHIash HEPa3JOKUMOCTh Ha 0ojiee MEJIKUE EIUHUIIB),
OJIHOTJIAHOBOCTh (TO €CTh MPHUHAJJICKHOCTh JIMIIb K TUIaHy COACp)KaHUs), a
TaKK€ YHUBEPCAIbHOCTh [5, C. 47]. BbIcKa3blBaeTCsi TakKe€ MHEHHE, 4YTO
«OLICHOYHOCTh SBIIIETCA OJHOW M3 TE€X KaTEeropui, KOTOPBIE YPE3BBIYANHO
CJIO’KHO BBIICJIUTh U HEBO3MOKHO CUCTEMHO HCCIIEIOBATh HA YPOBHE CIOBAPHBIX
nedununmity [6, c. 78]. Tunnoesoit C. M. BbIZICNIEHBI CIIEYIONTNE HATPABICHUS
B YCTAHOBJIEHUU CEMAHTHUYECKUX KOMIIOHEHTOB — UCIIOJIb30BaHUE OIpPEICICHUS
3HAYEHUN CJIOB B TOJIKOBBIX CJIOBApSIX; BBIICJIICHHE KOMIIOHEHTOB 3HAYEHUSI Ha
OCHOBE MOIMAPHOTO0 CPABHEHUS JIEKCEM; aHAlM3 COYETAEMOCTH M CMBICIOBBIX
CBSI3€M B TEKCTE; MYyTEM BBIYMTAHUS OJHOW CEMEMBI M3 APYTroM; C IOMOIIBIO
TUTIOTETUKO-JIETYKTUBHOTO MeTo1a, onucanHoro O. H. CenuBepcToBoii 35, C. 47-
48]. Omopa Ha HepUHUIMH TOJKOBBIX CJIOBapei, M0 MHEHHIO aBTOpa, JacT
HECKOJIBKO  TMPEUMYINECTB:  «BO-TIEPBBIX, TMpH  mepedpasupoBaHUU U
CEeMaHTHUYECKOM pa3BEpPThIBAHUM HE MCKIIOYACTCd HHU OJIMH KOMIIOHEHT
neuHUIMY, peaTbHO BCTPETUBIIMICS B JEKCUKOTPAPUUIESCKOM TOJKOBaHUH, BO-
BTOPBIX, 00ECMEYNBACTCS BO3MOXKHOCTh PACTO3HABAHUSA TOXKACCTB M Pa3THUUAN
CMBICJIOBBIX CTPYKTYp 3HAQ4€HUM JEKCMYECKUX €IUHUI] HA OCHOBE TOXKICCTB U
paznmuuuii ux mnepudpasoB, B- TPETbUX, MO3BOJSET ONEPUPOBATH OUCHD
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OOJIBILIMMU MAaCCHUBAaMHU JIEKCUUECKUX €UHUIL BIUIOTh JO CJIOBapsi, MPaKTHUYECKU
cJoBapeM B 1esnom» |3, ¢. 50].

B bosbiom anrmo-pycckoM cioBape noja pemakiuent [amsnepuna U. P.,
HalpuMep, 3HAYEHUSI MHOTO3HAUHBIX TJIAroJOB Pa3TPaHUYEHbl  CIELYIOLIIM
oOpazoM: 1o puMckoil | TpeacTaBiieHbl 3HAYEHMS, KOTOPHIE B MaJloOl CTENEHU
3aBUCAT OT OJIDKaMIero Jiekcuueckoro okpyxenus, |l — npeacraBnensl 3HaYeHus,
KOTOpbIE LIEIMKOM 3aBUCAT OT MUKPOKOHTEKCTA U omnpenensatorcss uMm. Kpome Toro,
aBTOpBI JTAJIeE pa3zIMyaroT 371ech noarpymnnbl A u b. A — 3HaueHMs BBLIEISIOTCS
Onmarojapsi COYETaHHUIO C OINpPENECICHHBIMU CJIOBaMHM WJIM TpymmnamMu cjoB. b —
3HAQUEHUs] PEATU3YIOTCSI B 3aBUCUMOCTH OT IPaMMAaTU4ECKOM KOHCTPYKIIMHU, Kak
NpaBWIO, 0€3 CBS3U C KOHKPETHBIM €€ HAIMOJHEHHEM. A OOBEIMHSET JICKCHUYECKH
CBsI3aHHBIC 3HA4YeHUs, noArpymnmna b — koncTpykTuBHO oOycnorienusie. |l — rpynma
C MOCTENEHHOM yTPaTOM JIEKCUYECKOro 3HaueHus [7, ¢. 19].

AHanmu3 TIPEACTABICHHBIX B YYEOHHMKAX JICKCUYECKHUX YIPAKHEHUH
MOKAa3bIBACT, YTO, KaK MpaBWJIO, HAM mpejjiaraerca uHdopMmaius O 3HaYCHUU
JEKCUYECKUX €IMHMI] B CIUCKAaX CJIOB M 3aTeM ynpaxkHeHus. CpaBHHTE,
HanpuMep, Tiarossl to stay — to remain. B yueOHUKe mpecTaBiieHa CieIyroIast
uH(OpMaIrs 1Mo TIaroiry “remain vi’’ ocraBarecs, €.g. In England the fields and
the parks remain green even in winter; Syn. stay. B mnpemiaraempix
yIpaXHEHUX, OJIHAKO, HE TpeacTaBicH crocod ananm3a. Ilocoome McCarthy,
O’Dell F. English Vocabulary in Use ocHOBbIBaeTCS Ha NMPHUHIIUATIEC TOJKOBAHUS
3HAUEHUS U MPUMEpPaA UCIOJIb30BaHUS JIEKCUUYECKON €TUHUIBI B TIPEIJIOKECHHUH, B
CUTyallM¥ OOIIEHUS, WCIOJb3YeTCS TaK)Ke HATJISIHBIA TPUHIUI OOBSICHEHUS
3HaueHus cioBa [8, c. 6]. Ha nam B3rmmsig pabota ¢ JAOMOTHUTEIBHBIM
WUTIOCTPATUBHBIM MATEpUAJIOM TOJKOBBIX CIIOBapei, JaHHBIMU KOPIYCOB
TEKCTOB TIOMOKET 00JIe€ YETKO TOKa3aTh pPA3Wuds B 3HAYCHUU H3y4aeMBbIX
JIEKCUYECKUX EIUHUIIL.

JIMHTBUCTHYECKHE KOpIyca IIMPOKO HCHOJB3YIOTCS B  IPaKTHUKE
MpernolaBaHusi THOCTPAHHOTO $3bIKa HE TOJIBKO B IPYIIAX JMHIBUCTOB, HO U B
rpynnax, u3y4arolux si3bIK JJi CIEUUANIbHBIX 1iesieid. Hanmuuue ayTeHTHYHOro
MaTepuana, pa3BUTUE HAa OCHOBE €ro NPUMEHEHHUS «4YYBCTBA S3BIKa»,
JEMOHCTpALMsI  OCOOEHHOCTEM  CIOBOYNOTPEOJICHHSI W CHHTAKCHYECKHUX
0COOEHHOCTEH MOCTPOCHUS MPEIJIOKECHHUSI B U3Y4aeMOM SI3BIKE O0YCIIOBIMBAIOT
UX JUJAKTHYECKYI0 IIeHHOCTb. OCHOBY JaHHOTO HaNpaBJICHHs OpraHu3aluu
yuebHoro mpouecca cocrapiser - data-driven learning — oOydeHne Ha OCHOBE
nanueiXx. Hampumep, B pabore bonton A. momuepkuBaeTcs WHIYKTHBHBIN
XapakTep Takoro poja paborel. OOydaromigecs, aHaIU3Upys MaTepual
KOPIyCOB, MOTYT JieJlaTh CaMOCTOSTEIbHbIE, 3HAUUMbIE HMEHHO [JIsi HHX
BBIBOJIBI, UTO MOYKET CITIOCOOCTBOBATH YCIIEIIHOMY 3alIOMHUHAHHWIO U COXPAHEHUIO
uHpopmanuu [9]. FOpoBuu 3. nHIIeT, YTO CO3AaHHBIE TPOTPAMMHBIE PEIICHUS
MO3BOJISIIOT TMPOBECTH JIETAJbHBIM aHANM3 TEKCTOB HAa OCHOBE YaCTOTHBIX
JMANa30HOB JIEKCHKH, 4YTO, B CBOKO OY€pedb, JAE€T BO3MOXXHOCTb CO3/1aTh
KOHKPETHBIE CIUCKH COB. L{enp Takoro crnernuaibHO U3BJICUYEHHOTO CIIOBAPHOIO
3amaca COCTOMT B TOM, 4TOOBI OOJIErYUTh aJIeKBATHOE MOHUMAHKUE MPOYUTAHHBIX
(mpodeccronanbHbIX) TekcToB [10, €. 242].
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[IpenyraraeMbIii HaMHU TIOATAITHBIN aHAIIN3 3HAYCHUS JIEKCEMBI MOXET OBIThH
MIPEICTABIICH CIAEAYIOINM 00pa3oMm:

1. O3HakoMJIeHHE o0y4Jarommxcst C MOHATHUSMU cema,
nuddepennpanbHas, NTOTeHIMaIbHAs ceMa, KOMIIOHEHTHBIN aHaIH3.

2. OnpeneneHve 3HAYECHUS JIEKCUYECKOW E€AUHUIIBI MO ABYS3BIYHBIM
CJIOBapsM.

3. OmnpeneneHue CEMHOTO COCTaBa AHAIM3UPYEMOM JIEKCHYECKOU
S TUHUIIBI.

4, PaGora ¢ mpemIoKeHMSIMH W3  JIMHTBUCTHYECKHX KOPITYCOB,

TOJIKOBBIX OHJIAMH CJIOBaped C IIEeJIbI0 BBISIBJICHUS JIEKCHUYECKOTO OKPY>KEHUS
aHanu3upyemou  enuHuIbl. JlaHHas 4YacTh MoOXKeT OBITh  JOTIOJHEHA
OHOMACHOJIOTUYECKUM TMOAXOJOM IS BBISIBIIGHUS TOTO, Kakuhe SIBJICHUS
JNENUCTBUTENLHOCTH O0O03HAYAIOTCA CJIOBAaMH, JOTMOJHSIONIMMUA CEMaHTUYECKH
naHHBIN raarona. Hampumep, rmaron “to stay”™ — a) octaThesi, 0CTaBaThCs, MOOBITH
- nuddepeHIanbHas ceMa «HaX0KICHHE B IIPOCTPAHCTBE» - mpumep: Stay here,'
Trish said. 'I'll bring the car down the drive to take you back'; b) xwurs,
HAXOJIUThCA, NEPKAThCS, CTOSNTh, NMPEOBIBATh, CUACTH, NMPOXKUBATH, MOXKUTh -
MOTEHIIMAJIbHAS ceMa «cylecTBoBanue» - mpumep: In the old days the woman
stayed at home and the man earned the money; Gordon stayed at The Park Hotel,
Milan. ¢) octanaBIMBaTLCS, OCTAHOBUTLCS — MOTEHI[MAILHAS CEMa «OTCYTCTBHE
nBrKeHus» - mpumep: | can't stay long. Stay there and don't move! B anacone
‘remain’ Mo)keT OBITEH BBIZIENIEHA Takke cema «Hanuyue» Many of the differences
in everyday life remain. There remains deep mistrust of his government.

Ha 3aBepmatomem 3Tame  MOXET OBITh  MPEIIOKEH  «METO
KOMITOHEHTHOTO CHHTE3a», MPEJCTABISAIOIINNA cOO0M MOMCK Ha OCHOBE 3aJJaHHBIX
Ne(UHUITNN COOTBETCTBYIONIUX UM CJIOB [2, C. 62].

['oBopst 00 oOpa3zoBarenbHbIXx wensix 21  Beka, 0 HUQPPOBOI
TpaHcdopmani obpazoBanus, Myyc-Mepxonbll M. MomuepkMBaeT BaKHOCT
pa3BuTHs 4 mapaMeTpoB B KOMIUIEKCE: 3HAHUE — TPAIUIIMOHHbIE, COBPEMEHHBIE U
MEXIUCITUTUTMHAPHBIE TEeMbl (MEIMarpaMOTHOCTH); HABBIKM — KPHUTHYECKOE
MBIIJIEHWE, KPEaTUBHOCTh, KOMMYHHUKAIIMsI, KOMaHAHAas paboTa; Xapakrep —
CBOMCTBa JIMYHOCTH (BHUMATEIBHOCTh, IICHXOJIOTHYECKAsi YCTONYHMBOCTbD,
T0003HATEIFHOCTh) M MeTa-oOydeHue (ydeHue o0 oOydeHwu). OCHOBHBIMH
XapaKTepUCTUKaMu 0o0pa3oBaHusd B IU(MPOBYIO dIMOXY JOJDKHBI — CTaTh
OPUEHTUPOBAHHOCTh Ha y4aierocs, UCCJIeIOBaHUE, po0IeMHO-
OPUECHTUPOBAHHOCTh, MPU3HAHKWE PAa3HBIX TOUYCK 3PCHUs, KOHTEKCTyaIu3aIlus,
B3aMMOJICUCTBUE, OTKPBITHI pe3yibTaT, COOCTBEHHOE TOJKOBAHHE, MOJEIb
MBIIIIJICHUS: y3HaBaHue [11].

[IpencraBneHHbI  QJTOPUTM aHaIW3a CHOCOOCTBYET, Ha Hall B3IV,
(hOpMUPOBAHUIO JIEKCUYECKON M CEMAHTUYECKOW KOMITETEHIINM, Y4EOHBIX YMEHUM B
wiaHe 3((EKTUBHOrO HCIONB30BAHUSI KOPITYCOB TEKCTOB, TOJIKOBBIX OHJIAMH
CIIOBapei, YMEHHUSI OCO3HABATh KOHEYHYIO IIEITb TOCTABICHHON 3a1auu, 3(pPekTnBHO
paboTaTh MmapaMd W B TPYINIAX, HCIOJB30BATh WMEIOIIAECS MATepUaTbl IS
CaMOCTOSITEIbHOM paboThl, yMEHUE MOAOUpPaTh U HCHOJIb30BaTh MaTepUaIIbl IS
CaMOCTOSITEIBHOTO O0YYEHHUSI.
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